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Â ñòàòüå àíàëèçèðóþòñÿ ôàêòîðû, âëèÿþùèå íà ïðîíèêíîâåíèå 
â ðå÷ü ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ çàèìñòâîâàííûõ ñëîâ, 
à òàêæå âîïðîñû, ñâÿçàííûå ñ äàëüíåéøèì èõ óïîòðåáëåíèåì. 
Óêàçûâàåòñÿ, ÷òî ðå÷ü ïîæèëûõ ëþäåé îòëè÷àåòñÿ îò ðå÷è ïðåä-
ñòàâèòåëåé ìîëîäîãî ïîêîëåíèÿ íàëè÷èåì óñòàðåâøèõ èëè óñòàðå-
âàþùèõ åäèíèö, ñëîâ íàçèäàòåëüíîãî õàðàêòåðà. Ðåçþìèðóåòñÿ, 
÷òî îñíîâíûìè ôàêòîðàìè, îáóñëîâëèâàþùèìè ôóíêöèîíèðîâà-
íèå èíîÿçû÷íûõ çàèìñòâîâàíèé â ðå÷è ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî 
ïîêîëåíèÿ, ÿâëÿþòñÿ âîçðàñò, âëèÿíèå ÑÌÈ è èíôîðìàöèîííî-
êîìïüþòåðíûõ òåõíîëîãèé, ïîëó÷åíèå îáðàçîâàíèÿ, îáùåíèå, ïî-
ëîâàÿ ïðèíàäëåæíîñòü è ò.ï. 

В  îïðîñû, ñâÿçàííûå ñ âîçðàñòíûìè îñîáåííîñòÿìè ÷åëîâåêà, ÿâ-
ëÿþòñÿ îäíèìè èç àêòóàëüíûõ â ñôåðå íàóê àíòðîïîëîãè÷åñêîé 
íàïðàâëåííîñòè, òàê êàê â íèõ, èñõîäÿ èç ðàññìàòðèâàåìîãî ïå-

ðèîäà æèçíè, èçó÷àåòñÿ êîìïëåêñ ñïåöèôè÷åñêèõ ïðîáëåì. Â ÷àñòíî-
ñòè, èññëåäîâàíèå ðå÷åïîâåäåí÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè ïðåäñòàâèòåëåé 
ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ áûëî è îñòàåòñÿ àêòóàëüíûì â ñâÿçè ñ ðàçíî-
îáðàçèåì ýòîé äåÿòåëüíîñòè, åå íåóñòîé÷èâîñòüþ, ñèëîé êîíñåðâàòèâ-
íûõ ïðèíöèïîâ ïðè âûáîðå íîñèòåëÿìè ÿçûêîâûõ åäèíèö.

Ãîâîðÿ î ôàêòîðàõ, îáóñëîâëèâàþùèõ âûáîð ïðåäñòàâèòåëåì ñòàð-
øåãî ïîêîëåíèÿ òîé èëè èíîé ÿçûêîâîé åäèíèöû â êîììóíèêàòèâíîé 
ñèòóàöèè, â ÷àñòíîñòè çàèìñòâîâàííûõ ñëîâ, ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî 
îíè ìîãóò áûòü ðàçíûìè: îò âîçðàñòà è óðîâíÿ ýðóäèöèè äî ôàêòî-
ðîâ ïðîôåññèîíàëüíûõ è îáóñëîâëåííûõ ïîëîâîé ïðèíàäëåæíîñòüþ 
è ò.ä. Êðîìå ýòîãî, êàê óòâåðæäàþò Í.Á. Âàõòèí è Å.Â. Ãîëîâêî, 
«ðå÷ü ïîæèëûõ, íå èçìåíÿÿñü ñ òå÷åíèåì èõ âçðîñëîé æèçíè, ñî-
õðàíèëà èëè ïî÷òè ñîõðàíèëà ïðåäûäóùåå ñîñòîÿíèå ÿçûêà» [2: 81]. 
Ýòî ïîçâîëÿåò íàì äóìàòü î òîì, ÷òî â ñâÿçè ñ ïðîöåññîì àðõàèçàöèè, 
ñâîéñòâåííûì ÿçûêîâûì åäèíèöàì, â ðå÷è ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî 
ïîêîëåíèÿ ìîãóò ñîõðàíèòüñÿ òàêèå åäèíèöû, êîòîðûå óïîòðåáëÿ-
ëèñü èìè â áîëåå ðàííåì âîçðàñòå è âõîäèëè â àêòèâíûé ñëîâàðíûé 
çàïàñ. Ïðèìåðîì ìîæåò ïîñëóæèòü áîëüøèíñòâî èçæèâøèõ ñåáÿ ïî-
íÿòèé ñîâåòñêîãî ïåðèîäà (îáêîì, ëèêáåç, ðàéïî, íýï è ò.ï.).

Ñîãëàøàÿñü ñ èäåÿìè Ð.Î. ßêîáñîíà, Í.Á. Âàõòèí è Å.Â. Ãîëîâ-
êî âûäâèãàþò òåîðèþ «âòîðîãî äåòñòâà», â ñîîòâåòñòâèè ñ êîòîðîé 
ïîæèëûå ëþäè íà÷èíàþò óòðà÷èâàòü ïðèîáðåòåííûé â ñðåäíåì âîç-
ðàñòå íàâûê âîñïðèÿòèÿ ñëîæíûõ ñèíòàêñè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé 
[2: 83]. Ýòî ìîæåò áûòü îáóñëîâëåíî óõóäøåíèåì ïàìÿòè èëè äðóãè-
ìè èíäèâèäóàëüíûìè îñîáåííîñòÿìè ÷åëîâåêà.

Ïðèñóòñòâèå âîçðàñòíîãî ìàðêåðà ñâîéñòâåííî è ÿçûêîâûì çà-
èìñòâîâàíèÿì. Íàïðèìåð, ïðåäñòàâèòåëè ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ, îò-
äàëèâøèåñÿ îò ïîñëåäíèõ íîâîñòåé î äîñòèæåíèÿõ íàóêè è òåõíè-
êè, óñëûøàâ ôðàçó «òåõíîëîãèÿ âûðàùèâàíèÿ ðûáû â äîìàøíèõ 
óñëîâèÿõ», ìîãóò âîñïðèíÿòü â èñêàæåííîì çíà÷åíèè – ‘ìåõàíèçì 
äëÿ ðàçâåäåíèÿ ðûáû â äîìàøíèõ óñëîâèÿõ´, èç-çà òîãî ÷òî ñëîâî 
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òåõíîëîãèÿ ðàíüøå óïîòðåáëÿëîñü â çíà÷å-
íèè ‘ìîòîðèçîâàííûå ìàøèíû è ìåõàíèçìû´. 
Äðóãèì ïðèìåðîì, ìàðêèðóþùèì ïðèíàäëåæ-
íîñòü ÷åëîâåêà ê ñòàðøåìó ïîêîëåíèþ, ìî-
æåò ïîñëóæèòü óïîòðåáëåíèå â ðå÷è òåðìèíà 
«êîîïåðàòèâ», çàèìñòâîâàííîãî èç íåìåöêîãî 
ÿçûêà (Kooperative – ‘ñîòðóäíè÷åñòâî´). Â ñî-
âåòñêîå âðåìÿ ÷àñòî óïîòðåáëÿëîñü ïðèëàãà-
òåëüíîå êîîïåðàòèâíûé, îáðàçîâàííîå îò íåãî 
êîîïåðàòèâíûé ìàãàçèí – ìàãàçèí, îñíîâàí-
íûé íà ïðèíöèïå îáúåäèíåíèÿ ñðåäñòâ ïàéùè-
êîâ. Ñ ðàñïàäîì ÑÑÑÐ äàííûé òåðìèí âûøåë 
èç óïîòðåáëåíèÿ. Íà çàìåíó ïðèøëî àêöèîíåð-
íûé, ïðîèçâîäíîå îò àêöèÿ.

Â ñîçíàíèè ïîæèëîãî ÷åëîâåêà, ïî óòâåðæäå-
íèþ È.À. Ñòåðíèíà, ìîëîäåæü ïðåäñòàâëÿåòñÿ 
øóìíîé, ýìîöèîíàëüíîé, áûñòðî ãîâîðÿùåé, 
ïîâåðõíîñòíî ðàçìûøëÿþùåé, ÷àñòî ïðèáåãàþ-
ùåé ê óïîòðåáëåíèþ íîâûõ ñëîâ [14: 3]. Ïîä 
íîâûìè ñëîâàìè ìû ïîíèìàåì â îñíîâíîì çà-
èìñòâîâàíèÿ-íåîëîãèçìû, êîòîðûå íå âñåãäà 
ìîãóò áûòü ïîíÿòíû ïðåäñòàâèòåëþ ñòàðøåãî 
ïîêîëåíèÿ, èõ óïîòðåáëåíèå ìîæåò âûçâàòü 
íåãàòèâíîå îòíîøåíèå âñëåäñòâèå íàëè÷èÿ ýê-
âèâàëåíòà â ðîäíîì ÿçûêå, íàïðèìåð äåäëàéí 
(ïîñëåäíèé ñðîê), îôëàéí (âíå ñåòè), ìåññåíä-
æåð (óñëóãà îáìåíà ñîîáùåíèÿìè) è ò.ï.

Òàêèì îáðàçîì, ïåðâûì è îñíîâíûì ôàêòî-
ðîì, îáóñëîâëèâàþùèì óïîòðåáëåíèå â ðå÷è 
õàðàêòåðíûõ ñïåöèôè÷åñêèõ ýëåìåíòîâ, â íà-
øåì ñëó÷àå çàèìñòâîâàíèé, ÿâëÿåòñÿ âîçðàñò 
ïðåäñòàâèòåëÿ ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ. Âòîðûì 
ôàêòîðîì, âëèÿþùèì íà ôóíêöèîíèðîâàíèå 
çàèìñòâîâàíèé â ðå÷è ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøå-
ãî ïîêîëåíèÿ, ìîæíî íàçâàòü ÑÌÈ (ìàòåðèà-
ëû ïðåññû, ðàäèî- è òåëåïåðåäà÷è).

Òåìàòè÷åñêàÿ íàïðàâëåííîñòü ÑÌÈ, â ÷àñò-
íîñòè íàó÷íî-ïîïóëÿðíûõ ãàçåò è æóðíàëîâ 
äëÿ ïîæèëûõ ëþäåé, îòëè÷àåòñÿ ñâîåîáðàçè-
åì, òàê êàê ïîæèëûå ëþäè, êàê ÷èòàòåëüñêàÿ 
àóäèòîðèÿ, èìåþò ñîáñòâåííûå öåííîñòíûå 
îðèåíòèðû [15: 117]. Ó êàæäîãî âîçðàñòà ñâîè 
âçãëÿäû, ñâîé âêóñ è îáúåäèíÿþùèå èõ, èíî-
ãäà íå âîñïðèíèìàþùèåñÿ ïðåäñòàâèòåëÿìè 
äðóãèõ âîçðàñòîâ, èíòåðåñû. Òåìû, ñâÿçàííûå 
ñ ïðîâåäåíèåì äîñóãà, ïóòåøåñòâèÿìè, çäîðî-
âüåì, äîëãîëåòèåì, ïñèõîëîãè÷åñêèì ñàìî÷óâ-
ñòâèåì, ïîìîùüþ â þðèäè÷åñêèõ è ôèíàíñîâûõ 
âîïðîñàõ, ìîãóò ïîëüçîâàòüñÿ îñîáûì èíòå-
ðåñîì ó ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ 
[15: 117]. Çíà÷èò, ñîäåðæàíèå òåì, èíòåðåñóþ-
ùèõ ïîæèëûõ ëþäåé, îáóñëîâëåíî èõ ôèçè÷å-
ñêèì, ïñèõîëîãè÷åñêèì ñîñòîÿíèåì è ñîöèàëü-
íûì ïîëîæåíèåì â îáùåñòâå.

Ñðåäè ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ 
ðàñïðîñòðàíåíî ìíåíèå, ÷òî ÿçûê òåëåâèäå-
íèÿ è ïðåññû ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ýòàëîí, îá-
ðàçåö. Ýòî ñâÿçàíî ñ òåì, ÷òî â ïðîøëîì âåêå 

êóëüòóðå ðå÷è è íîðìàì ïðîèçíîøåíèÿ íà 
ðàäèî è â òåëåâèäåíèè óäåëÿëè áîëüøîå âíè-
ìàíèå, â íèõ èñïîëüçîâàëèñü òîëüêî ñðåäñòâà 
ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà, ÷òî íåëüçÿ ñêàçàòü ïðî 
ñîâðåìåííîå òåëå- è ðàäèîâåùàíèå [7]. Ñåé÷àñ 
òåëåâèäåíèå – ñðåäñòâî, ÷åðåç êîòîðîå ïðîíè-
êàþò â ÿçûê ëþäåé, â òîì ÷èñëå è ïðåäñòàâè-
òåëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ, íîâûå ëåêñè÷åñêèå 
åäèíèöû. Íàïðèìåð, â ïîïóëÿðèçàöèè òàêèõ 
çàèìñòâîâàíèé, êàê ñåðòèôèêàò, êîððóïöèÿ, 
îíëàéí, ñëîâ ñ ýëåìåíòîì ñìàðò- è äð. âàæíóþ 
ðîëü, ïî-íàøåìó, ñûãðàëî òåëåâèäåíèå.

ßçûê ÑÌÈ – îäíà èç ñàìûõ íàñûùåííûõ 
íîâûìè çàèìñòâîâàíèÿìè îáëàñòü. Ïðîíèêíî-
âåíèå ýòèõ çàèìñòâîâàíèé â ðå÷ü ïðåäñòàâèòå-
ëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ èç íåå çàâèñèò òîëüêî 
îò ëè÷íûõ èíòåðåñîâ ÷åëîâåêà. 

Òðåòüèì ôàêòîðîì, âëèÿþùèì íà óïîòðå-
áëåíèå çàèìñòâîâàíèé â ðå÷è ïðåäñòàâèòåëåé 
ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ, ìîæíî íàçâàòü ñðåäñòâà 
èíôîðìàöèîííî-êîìïüþòåðíûõ òåõíîëîãèé. 
Ñîâðåìåííàÿ äåéñòâèòåëüíîñòü çàñòàâëÿåò 
ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ áûòü íà-
ðàâíå ñ ìîëîäûìè, ïåðåíèìàòü èõ ïðèâû÷êè 
è âíåøíå ñòàðàòüñÿ ñîõðàíÿòü ñîîòâåòñòâóþ-
ùèé ìîëîäåæè âèä [11: 76]. Ýòî òàêæå êàñàåò-
ñÿ è óïîòðåáëåíèÿ íåîëîãèçìîâ, âåñîìóþ ÷àñòü 
êîòîðûõ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé çàèìñòâîâàííûå 
ñëîâà. Îñîáåííî ìíîãî òàêèõ ñëîâ â ìîëîäåæ-
íîì ñëåíãå. Â ñâÿçè ñ ýòèì, ÷òîáû ðå÷ü ïðåä-
ñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ áûëà ïîíÿòíà 
ìîëîäîìó ÷åëîâåêó, ïåðâûìè â êîììóíèêàòèâ-
íîé ñèòóàöèè óïîòðåáëÿþòñÿ «ìîäíûå ñëîâå÷-
êè», íåñìîòðÿ íà òî ÷òî îíè íå ñâîéñòâåííû 
ðå÷è ëþäåé ïîæèëîãî âîçðàñòà. Ïðèìåðàìè 
òàêèõ åäèíèö ìîãóò ïîñëóæèòü íîâåéøèå èí-
ôîðìàöèîííî-êîììóíèêàöèîííûå, ýêîíîìè÷å-
ñêèå òåðìèíû è íîâîîáðàçîâàíèÿ èç îòðàñëåé, 
êîòîðûå ñåãîäíÿ èñïûòûâàþò «ýêñïàíñèþ» 
èíîÿçû÷íûõ òåðìèíîýëåìåíòîâ. Ýòîò ïðîöåññ 
ñâÿçàí ñ óñêîðèâøåéñÿ ãëîáàëèçàöèåé, äåôè-
öèòîì èñêîííûõ îáîçíà÷åíèé èëè ýêîíîìèåé 
ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ: ñìàéëèê (îò àíãë. smile – 
‘óëûáàòüñÿ´) – êîìáèíàöèÿ ñèìâîëîâ, ïåðå-
äàþùèõ ýìîöèè ïèøóùåãî ÷åëîâåêà, âàé-ôàé 
(WiFi) (îò àíãë. ñëîâ wireless fidelity – ‘áåñ-
ïðîâîäíàÿ ïðåäàííîñòü´) – òèï áåñïðîâîäíîé 
ïåðåäà÷è öèôðîâûõ äàííûõ è ò.ï. Â îòíîøå-
íèè ñëîâà ñìàéëèê ñëåäóåò ïîä÷åðêíóòü, ÷òî 
îíî ïîëíîñòüþ îñâîåíî ðóññêèì ÿçûêîì âñëåä-
ñòâèå äîáàâëåíèÿ óìåíüøèòåëüíî-ëàñêàòåëüíî-
ãî ñóôôèêñà -èê-.

Â ýòîì îòíîøåíèè ïîíÿòèå «ïðåäñòàâèòåëü 
ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ» ó È.Þ. Ìèõàéëîâîé 
ïîëíîñòüþ ïðîòèâîðå÷èò íàøåé òî÷êå çðå-
íèÿ, ïîñêîëüêó îíà òàê îïðåäåëÿåò ÷åëîâåêà, 
íå ïðèâûêøåãî ïîëüçîâàòüñÿ èëè íå âîñïðè-
íèìàþùåãî ñëîæíûå òåõíè÷åñêèå ñðåäñòâà 
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[9: 94]. Ïî íàøåìó ìíåíèþ, ñàìà ðåàëüíîñòü 
«çàñòàâëÿåò» ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëå-
íèÿ øàãàòü â íîãó ñî âðåìåíåì, ÷åãî òðåáóåò 
è èõ ñîöèàëüíàÿ, ëèäåðñêàÿ ðîëü: îíè ïîëüçó-
þòñÿ óñëóãàìè ìîáèëüíîé ñâÿçè, ñîöèàëüíûìè 
ñåòÿìè è ò.ä.

Ïî ðåçóëüòàòàì ïðîâåäåííîãî àíêåòèðîâà-
íèÿ Ñ.Å. Ãàñóìîâà âûÿâèëà òðè ôàêòîðà, êî-
òîðûå îáóñëîâèëè ïîëüçîâàíèå ïðåäñòàâèòåëåé 
ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ óñëóãàìè ìîáèëüíîé ñâÿ-
çè è Èíòåðíåò:

1) «óäîáñòâî» – âîçìîæíîñòü áûòü âñåãäà íà 
ñâÿçè;

2) óãîâîðû áëèçêèõ ðîäñòâåííèêîâ;
3) íåîáõîäèìîñòü ñîîòâåòñòâîâàòü òðåáîâàíè-

ÿì âðåìåíè [4: 164]. 
Äåéñòâèòåëüíî, ìîáèëüíàÿ ñâÿçü è ñîöè-

àëüíûå ñåòè ÿâëÿþòñÿ óäîáíûìè ñðåäñòâàìè 
êîììóíèêàöèè íå òîëüêî äëÿ ïðåäñòàâèòåëåé 
ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ, íî è äëÿ âñåõ âîçðàñòîâ, 
îñîáåííî êîãäà áëèçêèå ðîäñòâåííèêè íàõî-
äÿòñÿ çà ðóáåæîì (çàðàáîòêè, ó÷åáà, ëå÷åíèå 
è ò.ä.). 

Èñïîëüçîâàíèå ñîöèàëüíûõ ñåòåé â ïîæèëîì 
âîçðàñòå ñîçäàåò âîçìîæíîñòü óäîâëåòâîðÿòü 
ïîòðåáíîñòü â îáùåíèè, ïîìîãàåò ïîääåðæè-
âàòü êîíòàêò ñ ðîäñòâåííèêàìè è çíàêîìûìè 
[4: 162]. Äåéñòâèòåëüíî, çíà÷èòåëüíàÿ ÷àñòü 
ëþäåé â íàñòîÿùåå âðåìÿ ïîëüçóþòñÿ âîç-
ìîæíîñòÿìè ñîöèàëüíûõ ñåòåé. Â ðåçóëüòàòå 
ýòîãî â ðå÷ü ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëå-
íèÿ ñòàëè ïðîíèêàòü òàêèå òåðìèíû èç ñôå-
ðû Èíòåðíåòà è ñîöèàëüíûõ ñåòåé, êàê ÷àò 
(àíãë. chatter – ‘áîëòàòü´) – îäíîâðåìåííîå 
îáùåíèå äâóõ èëè íåñêîëüêèõ ïîëüçîâàòå-
ëåé â êîìïüþòåðíîé ñåòè â ðåæèìå ðåàëüíîãî 
âðåìåíè [8: 877], òðàôèê (àíãë. traffic – ‘ïî-
òîê, äâèæåíèå´) – îáúåì èíôîðìàöèè, ïåðå-
äàâàåìîé çà åäèíèöó âðåìåíè [12: 679], ïðî-
ôèëü (èòàë. profilo – ‘êîíòóð´) èëè àêêàóíò 
(àíãë. account – ‘ñ÷åò, îò÷åò´) – ó÷åòíàÿ çàïèñü 
ïîëüçîâàòåëÿ â ñèñòåìå, ëîãèí (îò àíãë. log 
in – ‘îòìå÷àòü âðåìÿ ïðèõîäà´) – óíèêàëüíîå 
èäåíòèôèêàöèîííîå èìÿ ó÷åòíîé çàïèñè ïîëü-
çîâàòåëÿ [12: 385], ñïàì (àíãë. to spam – ‘ðàñ-
ñûëàòü´) – ìàññîâàÿ ðàññûëêà èíôîðìàöèè ðå-
êëàìíîãî õàðàêòåðà [12: 619] è äð.

×åòâåðòûì ôàêòîðîì, êîòîðûì îáóñëîâëå-
íî ÷àñòîå óïîòðåáëåíèå çàèìñòâîâàíèé â ðå÷è 
ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ, ìû ñ÷è-
òàåì îáðàçîâàòåëüíûé, ò.å. ïðîíèêíîâåíèå 
çàèìñòâîâàíèé âî âðåìÿ îáó÷åíèÿ â ïîæèëîì 
âîçðàñòå. Íî ñîâðåìåííîå îáðàçîâàòåëüíîå ïðî-
ñòðàíñòâî îñòàåòñÿ çàêðûòûì äëÿ ïîæèëûõ 
ëþäåé, êðîìå òîãî, îáùåñòâî íàñòðîåíî ïðîòèâ 
ïîëó÷åíèÿ èìè îáðàçîâàíèÿ [6: 44], õîòÿ ýòî 
îäèí èç ñïîñîáîâ îðèåíòèðîâàòüñÿ â áîëüøîì 
èíôîðìàöèîííîì ïîòîêå. Âîïðîñ î ïîëó÷åíèè 

îáðàçîâàíèÿ ïîæèëûìè ëþäüìè ïðîøåë îáñóæ-
äåíèå è íà çàñåäàíèÿõ Âòîðîé Âñåìèðíîé àñ-
ñàìáëåè ÎÎÍ ïî ïðîáëåìàì ñòàðåíèÿ â 2002 ã. 
â Ìàäðèäå.

Èññëåäóÿ äàííóþ ïðîáëåìó, Ã.Ã. Ñîðîêèí 
óêàçûâàåò, ÷òî â íàñòîÿùåå âðåìÿ ãåðîíòî-
îáðàçîâàíèå ñòàëêèâàåòñÿ ñî ñëåäóþùèìè 
ïðåãðàäàìè:

1) îòñóòñòâèå êîîðäèíàöèè óñèëèé ìåæäó 
îáðàçîâàòåëüíûìè öåíòðàìè;

2) íåàäåêâàòíîå âîñïðèÿòèå ãåðîíòîîáðà-
çîâàíèÿ îáùåñòâîì;

3) îòñóòñòâèå êîíêðåòíûõ îðèåíòèðîâ 
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ è ðàçâèòèÿ;

4) ôèíàíñèðîâàíèå [13: 45–46].
Ñ íàøåé òî÷êè çðåíèÿ, îòñóòñòâèå ñïåöèà-

ëèçèðîâàííûõ âûñøèõ îáðàçîâàòåëüíûõ ó÷-
ðåæäåíèé, îáðàçîâàòåëüíûõ öåíòðîâ äëÿ ïðåä-
ñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ âî ìíîãèõ 
ñòðàíàõ ìèðà òàêæå ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç ïðåãðàä 
äëÿ ãåðîíòîîáðàçîâàíèÿ.

Êðîìå òîãî, Âñåðîññèéñêèé öåíòð èçó÷åíèÿ 
îáùåñòâåííîãî ìíåíèÿ (ÂÖÈÎÌ) îáúÿâèë èòî-
ãè àíêåòèðîâàíèÿ, ïðîâåäåííîãî ñðåäè íàñåëå-
íèÿ ïî âîïðîñó ââåäåíèÿ âîçðàñòíîãî ëèìèòà 
äëÿ ïîëó÷åíèÿ ãðàæäàíàìè ÐÔ áåñïëàòíîãî 
âóçîâñêîãî îáðàçîâàíèÿ: 84% ðåñïîíäåíòîâ 
ãîëîñîâàëè çà óñòàíîâëåíèå âîçðàñòíîãî ïðå-
äåëà. Ññûëàÿñü íà ðåçóëüòàòû îïðîñà, äåïó-
òàò Ãîñóäàðñòâåííîé äóìû Ñåðãåé Âîñòðåöîâ 
ïðåäëîæèë òàêèå îãðàíè÷åíèÿ, ïî êîòîðûì íå 
òîëüêî ïðåäñòàâèòåëÿì ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ, 
íî è ñðåäíåìó âîçðàñòó «çàêðûâàþòñÿ âîðîòà 
âóçîâ»: äîïóñêàòü ê âûñøåìó îáðàçîâàíèþ ëþ-
äåé îò 17 äî 30 ëåò [17]. Åñëè ïðè ðàññìîòðåíèè 
äàííîãî âîïðîñà èñõîäèòü èç òîãî, ÷òî ñðåäíÿÿ 
ïðîäîëæèòåëüíîñòü æèçíè óâåëè÷èëàñü, òî, 
ññûëàÿñü íà òåíäåíöèþ ïîâûøåíèÿ ïåíñèîííî-
ãî âîçðàñòà, íåîáõîäèìî îòìåíèòü îãðàíè÷åíèå 
ïî âîçðàñòó äëÿ ïîëó÷åíèÿ îáðàçîâàíèÿ. Áîëåå 
òîãî, «ïîñòîÿííàÿ òðåíèðóåìîñòü èíòåëëåêòó-
àëüíûõ ôóíêöèé – ãëàâíåéøèé ôàêòîð ñîõðà-
íåíèÿ æèçíåñòîéêîñòè è æèçíåñïîñîáíîñòè, 
îáùåãî äîëãîëåòèÿ ÷åëîâåêà» [1: 85].

Ã.Ã. Ñîðîêèí îòìå÷àåò, ÷òî â íàñòîÿùåå 
âðåìÿ âî âñåì ìèðå êîëè÷åñòâî îáó÷àþùèõñÿ 
ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ ñîñòàâ-
ëÿåò îêîëî 3 ìëí 253 òûñ. ÷åëîâåê [13: 44]. 
Ðàññìîòðèì äàííûé ïîêàçàòåëü â ïðîöåíòíîì 
ñîîòíîøåíèè. Èñõîäÿ èç òîãî, ÷òî äîëÿ ëþäåé 
ñòàðøå 60 ëåò ñîñòàâëÿåò 8% âñåãî íàñåëåíèÿ 
ìèðà [19], à îáùàÿ ÷èñëåííîñòü íàñåëåíèÿ íà-
øåé ïëàíåòû ïî ñîñòîÿíèþ íà 1 ÿíâàðÿ 2019 ã. 
ñîñòàâèëà îêîëî 7 ìëðä 678 ìëí ÷åëîâåê [18], 
ìîæíî âûÿâèòü ïðèáëèçèòåëüíîå êîëè÷åñòâî 
ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ, ðàâíîå 
614 ìëí 240 òûñ. ÷åëîâåê. Òàêèì îáðàçîì, åñëè 
áðàòü çà îñíîâó ñòàòèñòèêó Ã.Ã. Ñîðîêèíà, òî 
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â ïðîöåíòíîì ñîîòíîøåíèè êîëè÷åñòâî ïðåä-
ñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ,  ïîëó÷àþùèõ 
îáðàçîâàíèå, áóäåò ðàâíî 0,5%.

Óãëóáëÿÿñü â èçó÷åíèå äàííîé ïðîáëåìû, 
Ì.Ý. Åëþòèíà, Ý.Å. ×åêàíîâà âûäåëÿþò ñëå-
äóþùèå òèïû ãðóïï ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøå-
ãî ïîêîëåíèÿ ïî èõ îòíîøåíèþ ê ïîëó÷åíèþ 
îáðàçîâàíèÿ:

1) ëþäè ïîæèëîãî âîçðàñòà, êîòîðûå íàñòðî-
åíû ïðîäîëæèòü îáðàçîâàíèå èëè îáó÷àòüñÿ 
íîâîé ñïåöèàëüíîñòè;

2) ëþäè, ïðåäïî÷èòàþùèå çàíèìàòüñÿ ïî 
èíòåðåñàì â êëóáàõ ëèøü äëÿ ïîääåðæàíèÿ 
êîììóíèêàöèè ñ ëþäüìè;

3) ëþäè, êîòîðûå íå ñâÿçûâàþò áóäóùåå 
ñ îáó÷åíèåì, íå âåðÿò â ñîáñòâåííûå ñèëû 
[6: 46–47].

Âîïðîñ î ïîëó÷åíèè îáðàçîâàíèÿ â ïîæèëîì 
âîçðàñòå â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ àññîöèèðóåò-
ñÿ ñ èçó÷åíèåì èíîñòðàííîãî ÿçûêà. Èìåííî 
ïîýòîìó ñðåäè ïîæèëûõ ëþäåé âîïðîñ èçó÷å-
íèÿ èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ ïîëüçóåòñÿ îñîáîé 
ïîïóëÿðíîñòüþ, òàê êàê äàííûé ïðîöåññ ñïî-
ñîáñòâóåò óëó÷øåíèþ ïàìÿòè, ñîõðàíåíèþ 
çäðàâîãî óìà äî ãëóáîêîé ñòàðîñòè [3: 54]. Èç 
èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ, èçó÷àåìûõ â ïîæèëîì 
âîçðàñòå, ïðåäïî÷òåíèå îòäàåòñÿ àíãëèéñêî-
ìó. Ýòî îáóñëîâëåíî òåì, ÷òî îí ñòàë ÿçûêîì 
èíôîðìàöèîííî-êîììóíèêàöèîííîé, ýêîíîìè-
÷åñêîé, îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêîé, îáðàçîâà-
òåëüíîé ñôåð, âñëåäñòâèå ÷åãî è ñàìûì êðóï-
íûì ÿçûêîì-èñòî÷íèêîì. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ 
ìíîãèå ÿçûêè, â òîì ÷èñëå è ðóññêèé è óçáåê-
ñêèé, àêòèâíî çàèìñòâóþò ñëîâà èç àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà. Â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ìîæíî 
íàáëþäàòü è òåðìèíîëîãèçàöèþ ñëîâ îáùåóïî-
òðåáèòåëüíîãî ôîíäà àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Íà-
ïðèìåð, òåñò (to test – ‘ïðîâåðèòü´), áðèôèíã 
(briefing îò brief – ‘êîðîòêèé´, ‘íåäîëãèé´), 
òðåíèíã (training îò train – ‘îáó÷àòü´, ‘òðåíè-
ðîâàòü´), êåéñ-ñòàäè (case – ‘êîðîáêà´, study – 
‘îáó÷åíèå´), ñëàéä (to slide – ‘ñêîëüçèòü´, ‘äâè-
ãàòü´) è ò.ï.

Äëÿ òîãî ÷òîáû íà÷àòü ïðîöåññ èçó÷åíèÿ 
èíîñòðàííîãî ÿçûêà, ó ïîæèëîãî ÷åëîâåêà äîë-
æåí áûòü ñèëüíûé ñòèìóë, íàïðèìåð, îáùåíèå 
íà èíîñòðàííîì ÿçûêå, ïóòåøåñòâèå, àêòèâíîå 
ïîëüçîâàíèå Èíòåðíåòîì è ò.ï. [3: 55]. Äåé-
ñòâèòåëüíî, ÷åëîâåê, ïðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü 
ê îñâîåíèþ ÷óæîãî ÿçûêà, äîëæåí óáåäèòüñÿ 
â òîì, ÷òî ñìîæåò äîñòè÷ü ðåçóëüòàòà. Â ïðî-
òèâíîì ñëó÷àå çàíÿòèÿ ïî èçó÷åíèþ èíîñòðàí-
íîãî ÿçûêà ìîãóò ïðåâðàòèòüñÿ â ïóñòîå âðåìÿ-
ïðåïðîâîæäåíèå. Ìîòèâàöèé, äëÿ òîãî ÷òîáû 
ïðèñòóïàòü ê èçó÷åíèþ ÷óæîãî ÿçûêà, íå-
ñêîëüêî: ñàìîñîâåðøåíñòâîâàíèå ïóòåì äîñòó-
ïà ê èíôîðìàöèè íà èçó÷àåìîì ÿçûêå, ÷òåíèå 
ïðîèçâåäåíèé íà ÿçûêå-îðèãèíàëå è ò.ï. Åñëè 

÷åëîâåê äîñòèãíåò ðåçóëüòàòîâ â èçó÷åíèè èíî-
ñòðàííîãî ÿçûêà â ïîæèëîì âîçðàñòå, òî îí ñàì 
ìîæåò ñòàòü ñâîåãî ðîäà ìîòèâàòîðîì äëÿ ìî-
ëîäîãî ïîêîëåíèÿ. Ïîñðåäñòâîì ïîëó÷åíèÿ îá-
ðàçîâàíèÿ ïðåäñòàâèòåëü ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ 
ìîæåò îáîãàòèòü ñâîé ñëîâàðíûé çàïàñ íàèáî-
ëåå ðàñïðîñòðàíåííûìè ïîíÿòèÿìè ñôåðû îá-
ðàçîâàíèÿ, â îñíîâíîì ñëîâàìè àíãëèéñêîãî 
ïðîèñõîæäåíèÿ.

Êàê óòâåðæäàþò Å.Ì. Íèêîëàåâà, Ë.È. Äüÿ-
÷åíêî âñëåä çà íåìåöêî-àìåðèêàíñêèì ó÷åíûì 
Ý. Ýðèêñîíîì, ñòàðîñòü íå äîëæíà àññîöèèðî-
âàòüñÿ ñ óïàäêîì, íàîáîðîò, îíà äîëæíà âûçû-
âàòü ïðåäñòàâëåíèå î äàëüíåéøåì ýòàïå ðåàëè-
çàöèè ÷åëîâåêîì åãî ñòðåìëåíèé, çíà÷èìîñòè 
è ñàìîñòîÿòåëüíîñòè [10: 128]. Äåéñòâèòåëüíî, 
ñòàðîñòü – òàêîé ýòàï ÷åëîâå÷åñêîé æèçíè, 
â êîòîðîì áîëüøå, ÷åì íà äðóãèõ ýòàïàõ, íà-
÷èíàåò ïðîÿâëÿòüñÿ íàçèäàòåëüíàÿ ôóíêöèÿ 
èíäèâèäà, îí áîëüøå, ÷åì êîãäà-ëèáî, íà÷èíà-
åò ïîääåðæèâàòü áëèçêèõ ñîâåòàìè è íàñòàâëå-
íèÿìè. Â ñâîþ î÷åðåäü, ïîääåðæàíèå òåñíîãî 
êîììóíèêàòèâíîãî êîíòàêòà ñ ðîäñòâåííèêîì-
ñïåöèàëèñòîì îïðåäåëåííîé ñôåðû ìîæåò ñòàòü 
ïðè÷èíîé ïðîíèêíîâåíèÿ ñïåöèàëüíûõ òåð-
ìèíîâ â ðå÷ü ïîæèëîãî ÷åëîâåêà. Íàïðèìåð, 
åñëè êîììóíèêàíò – ñïåöèàëèñò áàíêîâñêîé 
ñôåðû, òî ýòî âïîëíå ìîæåò ñëóæèòü ïðè÷èíîé 
àêòèâíîãî óïîòðåáëåíèÿ ïîæèëûì ÷åëîâåêîì 
ïîïóëÿðíûõ ýêîíîìè÷åñêèõ çàèìñòâîâàíèé 
òèïà àâòîêðåäèò (ôðàíö. auto  – ñîêð. ñëîâà 
automobile + íåì. Kredit – ‘äàâàòü âçàéìû´) – 
êðåäèò íà ïîêóïêó òðàíñïîðòíîãî ñðåäñòâà 
[12: 14], àêöèÿ (ôðàíö. action – ‘àêöèÿ´, ‘öåí-
íàÿ áóìàãà´) – öåííàÿ áóìàãà, äàþùàÿ ïðàâî 
åå âëàäåëüöó íà ïîëó÷åíèå îïðåäåëåííîãî äî-
õîäà [12: 28], ëèçèíã (îò àíãë. to lease – ‘ñäàòü 
â àðåíäó´) – ôîðìà êðåäèòîâàíèÿ ïðè ïðèîá-
ðåòåíèè äîðîãîñòîÿùèõ òîâàðîâ [12: 380], èïî-
òåêà (ôðàíö. hypotheque – ‘çàëîã´, ‘çàêëàä´) – 
äåíåæíàÿ ññóäà, âûäàâàåìàÿ áàíêîì ïîä çàëîã 
íåäâèæèìîãî èìóùåñòâà [12: 280]. Èç ðå÷è ñòó-
äåíòà-êîììóíèêàíòà ìîãóò ïðîíèêàòü â ðå÷ü 
äðóãîãî ÷åëîâåêà «ñòóäåí÷åñêèå» ñëîâà: ñå-
ìåñòð (îò ëàò. sēmēstris – ‘øåñòèìåñÿ÷íûé´) – 
ïîëóãîäèå â âûñøèõ è ñðåäíèõ ñïåöèàëüíûõ 
ó÷åáíûõ çàâåäåíèÿõ [12: 599], áàêàëàâðèàò 
(ëàò. baccalaureus – ‘óâåí÷àííûé ëàâðàìè´) – 
ïåðâàÿ ñòàäèÿ â âûñøåì îáðàçîâàíèè, ìàãèñòð 
(íåì. Magister ← ëàò. magister – ‘íà÷àëüíèê´, 
‘íàñòàâíèê´) – âòîðàÿ àêàäåìè÷åñêàÿ ñòåïåíü 
(ïîñëå áàêàëàâðà), à òàêæå ëèöî, èìåþùåå åå 
[8: 450]. Îáùåíèå ñ ïðåäñòàâèòåëåì îïðåäåëåí-
íîé ñôåðû (êîììóíèêàòèâíûé ôàêòîð) òàêæå 
ìîæåò âëå÷ü çà ñîáîé ïðèòîê èíîÿçû÷íûõ çà-
èìñòâîâàíèé, ôóíêöèîíèðóþùèõ â åãî ðå÷è. 

Ñëåäóþùèì ôàêòîðîì, âëèÿþùèì íà óïî-
òðåáëåíèå çàèìñòâîâàíèé â ðå÷è, âûñòóïàåò 
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ïîëîâàÿ ïðèíàäëåæíîñòü ãîâîðÿùåãî. Ò.Ï. Äå-
æèíà îòìå÷àåò, ÷òî ìóæñêàÿ ðå÷ü, â îòëè÷èå 
îò æåíñêîé, äàæå â íåïðèíóæäåííîì îáùåíèè 
íàñûùåíà ïðîôåññèîíàëèçìàìè [5: 70]. Ïî íà-
øåìó ìíåíèþ, ýòî îòíîñèòñÿ è ê çàèìñòâîâàí-
íûì ñëîâàì. A. Haas, ãîâîðÿ î òåìàòè÷åñêîé 
íàïðàâëåííîñòè æåíñêîé ðå÷è, óòâåðæäàåò, ÷òî 
æåíùèíû ïðåäïî÷èòàþò áåñåäîâàòü â îñíîâíîì 
î ñîöèàëüíûõ è ñåìåéíûõ âîïðîñàõ [16: 619]. 
Ñëåäóåò ïðè ýòîì îòìåòèòü, ÷òî óïîòðåáëåíèå óç-
êîñïåöèàëüíûõ ñëîâ â îáèõîäíîé ðå÷è íå âñåãäà 
ìîæåò áûòü îïðàâäàíî, îñîáåííî ïðè îáùåíèè ñ 
ñîáåñåäíèêîì-ïðåäñòàâèòåëåì äðóãîé ïðîôåññèè 
èëè íåñïåöèàëèñòîì, òàê êàê ñåìàíòèêà ìíî-
ãèõ ïðîôåññèîíàëèçìîâ ìîæåò áûòü íåïîíÿòíà 
åìó. Ðàññìîòðèì ýòî íà ïðèìåðå çàèìñòâîâàíèé. 
Îäíè ïðîôåññèîíàëèçìû â ðå÷è âîäèòåëåé ïî-
íÿòíû âñåì íîñèòåëÿì ÿçûêà âñëåäñòâèå ïîë-
íîé èõ îñâîåííîñòè: àâòîáóñ, ëèìóçèí, àâòî-
ìîáèëü. Ñëåäóþùèå ïðèìåðû çàèìñòâîâàíèé 
â ðå÷è âîäèòåëåé ìîãóò áûòü íåïîíÿòíû íå-
ñïåöèàëèñòó: èíæåêòîð (îò ôðàíö. injecteur ← 
ëàò. injectare – ‘âáðàñûâàòü´) – ñòðóéíûé íàñîñ, 
êîòîðûé èñïîëüçóþò äëÿ ñæàòèÿ ãàçîâ è ïàðîâ 

è íàãíåòàíèÿ æèäêîñòè â ðàçíîîáðàçíûå åìêî-
ñòè, àïïàðàòû è ðåçåðâóàðû [12: 254]; êàðòåð 
(àíãë. carter – ‘âîç÷èê´) – óñòðîéñòâî çàùèòû 
ìåõàíèçìà îò ïîâðåæäåíèé è ïûëè [12: 310].

Èòàê, ïîëîâîé ïðèíàäëåæíîñòüþ ïðåäñòàâè-
òåëÿ ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ ìîæåò áûòü îáóñëîâ-
ëåíî óïîòðåáëåíèå â åãî ðå÷è çàèìñòâîâàííûõ 
åäèíèö. Â öåëîì ñðåäè îñíîâíûõ ôàêòîðîâ, 
âëèÿþùèõ íà ôóíêöèîíèðîâàíèå çàèìñòâîâà-
íèé â ðå÷è ïðåäñòàâèòåëåé ñòàðøåãî ïîêîëå-
íèÿ, ìîæíî âûäåëèòü ñëåäóþùèå:

1) âîçðàñòíîé ôàêòîð;
2) âëèÿíèå ÑÌÈ;
3) èíôîðìàöèîííî-êîìïüþòåðíûå òåõíîëî-

ãèè (ìîáèëüíàÿ ñâÿçü, ñîöèàëüíûå ñåòè è ò.ï.);
4) îáðàçîâàòåëüíûé ôàêòîð;
5) êîììóíèêàòèâíûé ôàêòîð;
6) ïîëîâàÿ ïðèíàäëåæíîñòü è ò.ï. 
Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ñòåïåíü âëèÿíèÿ âû-

øåóêàçàííûõ ôàêòîðîâ íà óïîòðåáëåíèå çà-
èìñòâîâàííûõ ñëîâ â ðå÷è ïðåäñòàâèòåëÿ 
ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ áóäåò çàâèñåòü îò åãî èí-
äèâèäóàëüíûõ ñïîñîáíîñòåé è îñîáåííîñòåé 
ìèðîâîñïðèÿòèÿ. ■
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S.A. Ruzmetov
FACTOR CONDITIONALITY OF FUNCTIONING OF BORROWINGS IN SPEECH OF REPRESENTATIVES 
OF THE SENIOR GENERATION

Factor, the representative of the older generation, borrowed word, speech behavior, age, neologism, individual abilities.

The article analyzes the factors influencing the penetration of the words of the older generation of borrowed words, 
as well as issues related to their further use. It is indicated that the speech of older people differs from the speech of 
representatives of the younger generation in the presence of obsolete or obsolete units, words of cautionary character. 
It is summarized that the main factors determining the functioning of foreign language borrowings in the speech 
of the older generation are age, the influence of the media and information and computer technologies, education, 
communication, gender, etc.


